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THE EFFECT OF COGNITIVE LOAD ON THE TRANSLATOR: THE ROLE OF
PSYCHOLINGUISTIC PROCESSES IN TEXT TRANSLATION

d https://doi.org/10.5281/zenodo.15078444

ABSTRACT
This study focuses on the analysis of cognitive processes such as attention, memory, and
perception in the context of text translation. The article examines the main cognitive strategies
employed by translators and their impact on translation choices and the quality of the translated text.
Particular interest is given to the cognitive load faced by translators when working with texts of
varying complexity, including the use of eye-tracking methods and neuropsychological research. The
findings indicate that text complexity directly affects the cognitive load of the translator, which, in
turn, may hinder translation accuracy. The study emphasizes the importance of the cognitive
strategies developed by translators for effectively managing cognitive load and improving translation
quality. The development of skills in managing cognitive processes is a crucial part of translator
training, particularly in the context of increasing text complexity and volume. The article provides
recommendations for further research and training for translators in this field.
Keywords: cognitive processes, attention, memory, perception, cognitive load, translation,
eye-tracking, neuropsychological methods, psycholinguistics, translation strategy.
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KOGNITIV YUKLAMANING TARJIMONGA NISBATAN TA'SIRI: MATNNI
TARJIMA QILISHDA PSIXOLINGVISTIK JARAYONLAR ROLI

ANNOTATSIYA

Ushbu tadqiqot, matnni tarjima qilish jarayonida diqqat, xotira va idrok kabi kognitiv jarayonlarni tahlil
qilishga bag'ishlangan. Maqolada tarjimonlar tomonidan qo‘llaniladigan asosiy kognitiv strategiyalarva ularning
tarjima tanloviga va tarjima qilingan matn sifatiga ta'siri ko‘rib chiqilgan. Matnlarning turli darajadagi
murakkabligiga nisbatan tarjimonlarning yuklamaga duch kelishlariga, shu jumladan, eye-tracking va
neyropsixologik tadgiqotlar usullaridan foydalanishga alohida e'tibor qaratilgan. Tadqiqot natijalari, matnning
murakkabligi tarjimonning kognitiv yuklamasiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ta'sir gilganini va bu tarjimaning aniqligini
giyinlashtirishi mumkinligini ko‘rsatadi. Tadqiqot, tarjimonlar tomonidan kognitiv yuklamani samaral
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boshqarish va tarjima sifatiga ta'sir ko‘rsatish uchun rivojlantirilgan kognitiv strategiyalarni ahamiyatini
takidlaydi. Kognitiv jarayonlarni boshqarish ko‘nikmalarini rivojlantirish, aynigsa tarjima qilingan matnlarning
murakkabligi va hajmining ortishi sharoitida tarjimonlarni tayyorlash muhim masala sanaladi. Maqola bu
sohadagi kelgusi tadqiqotlar va tarjimonlarni o‘qitish bo‘yicha tavsiyalar taqdim etadi.

Kalit so‘zlar: kognitiv jarayonlar, diqqat, xotira, idrok, kognitiv yuklama, tarjima, eye-
tracking, neyropsixologik usullar, psixolingvistika, tarjima strategiyasi.
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UCCJEJOBAHUE KOTHUTUBHON HATPY3KHM NEPEBOUYUKA: POJIb
INCUXOJIMHI' BUCTUYECKHUX ITPOLECCOB B IEPEBOJIE TEKCTA

AHHOTANIUA
Hacrosiiee wuccieqoBaHue IOCBSILEHO AHaJIN3y KOTHUTHBHBLIX TIPOLECCOB, TAKHUX KaK
BHUMAHHUC, MMaMATb WU BOCIHPHUATHC, B KOHTCKCTC NCPCBOAA TCKCTA. B cratbe paccMaTpruBarOTCA
OCHOBHBIC KOTHUTUBHBIC CTPATCIUH, IPUMCHACMBIC IICPCBOJYHUKAMHU, a4 TAKIKC UX BIIMAHUC HA BBI60p
NnepeBoJia 1 Ka4€CTBO MEPCBCACHHOI'O TCKCTA. Oco0brit HHTCPCC YACIACTCA KOTHUTHUBHOM Harpyske,
C KOTOpOfI CTAJIKUBAKOTCA IEPCBOAYUKU ITPHU pa60Te C TCKCTaMH pa3HHqHOI>'I CJIOXKHOCTH, B TOM YHUCIJIC
C HCIIOJIB30BaHHUEM MCTOJ0B eye-tracking n HeﬁpOHCHXOHOFquCKHX ucciegoBanuii. BeIBOIBI
MMOKAa3bIBAKOT, YTO CJIOXKHOCTb TCKCTA HAIIPAMYIO BJIUACT HA KOTHUTHBHYIO HArpy3Ky IICPCBOAYNKA,
4TO, B CBOKO OYCPCIAb, MOXKCT 3aTPYAHHUTHb TOYHOCTH IICPCBOJA. HccnegoBanue MOAYCPKUBACT
BaKHOCTb pa3dBHUBACMBIX ICPECBOAYNKAMHU KOTHUTUBHBIX CTpaTeFHf/'I JJIsL 3(I)(I)CKTI/IBHOTO YIIPpaBJICHUA
Hany3K0fI W TIOBBIIICHHA Kade€CTBa IIEPCBOJA. Pa3BuTHe HaBBIKOB YHIpaBJICHHA KOTHUTHBHBIMU
nponeccaMu  ABJIACTCA BaXHOM 4YacTbI0 MOATOTOBKH MNEepeBOAIHNKOB, 0COOCHHO B YCII0BUSAX
MOBBIIICHUS CIIOKHOCTH H 00bEMOB NEpCBOAUMBIX TCKCTOB. Cratbs MpeaoCTaBISACT PCKOMCH AU
JUJI JaJbHEMIINX UCCIEA0BaHUN U O6yquI/ISI NEpCBOJAYUKOB B 3TOI 00JIacTH.
Ki1roueBble cj10Ba: KOTHUTHBHEIC IponecChbl, BHUMAHUC, IaMATb, BOCIIPUATUC, KOTHUTHUBHAA
Harpyska, IEepCBOA, eye-tracking, HeﬁpOHCHXOHOTquCKHe MCTO/JHKI, IICUXOJIMHI'BUCTHKA,
NnepeBOoaUYCCKasd CTpATCTrus.

BBenenue

B mocnennue pecatunetust B 001acTy mepeBojia HAOMIOJAeTCsl 3HAYUTEIFHOE PACIIMPEHUE
UCCIIEIOBaHMM, KOTOpPHIE TEleph BKIIOYAIOT B c€0S HE TONHKO JTUHTBHCTUYECKUE M KYJIbTypHBIC
aCTIeKTHI MePEeBO/Ia, HO U KOTHUTHUBHBIE TPOIIECCHI, MPOUCXOAAIINE Y MEPEBOTUHKA B X0O€ pabOTHI ¢
TekctoM. PybepT u KantrHoBa B cBOeM HcCIeI0BAaHUU JENAIOT BBIBOI, YTO «IICUXOIWHTBUCTHUECKOE
MOHUMaHNe WHTEepPPEepeHIIMN TOKa3bIBaeT HE SBHBIM (JEHOMEH pe3ylbTaTa, a JA0Ka3aTelbCTBO
IIEPEBO/A SA3BIKOBBIX HABBIKOB BHYTPU YEJIIOBEUYECKOIO MO3Tra KakK TaKOBOI'O BMECTE C TEMH
MICUXOJOTUYECKIMH ¥ KOTHUTUBHBIMU MEXaHHM3MaMH, KOTOpble ympaBisioT ero» (Pyoepr,
Kanrtunora, 2017). Mcxoas u3 3TOro, CTAHOBUTCS OYEBUAO, UYTO MCUXOJIMHTBUCTUKA, KaK HayKa,
M3y4Yaroliasi B3auMOJICHCTBHE S3bIKa U MBIIIJICHHS, TIPEOCTABISET IEHHBIE MHCTPYMEHTHI JUTsI OoJiee
rIIyOOKOTO TOHMMAaHHUs TOTO, KaK IMEePEBOMYMKH BOCIPUHUMAIOT, 00padaThIBAlOT U MPOU3BOMIST
nepeBoa. [loHMMaHue KOTHUTHBHBIX IMPOLIECCOB, KOTOPBIE 3aA€HCTBOBAaHbI B MPOLIECCE MEPEBOAA,
MO>KET 3HAYUTENILHO MOBBICUTH KQ4eCTBO MEPEBOA U yIYUIIUTh O0yYCHHE MTePEBOTIHKOB.

OmHMM U3 LEHTPATBHBIX BOIPOCOB B O0JIACTH TMEpEeBOJA SBISETCS BIUSHUE KOTHUTHBHBIX
MPOLECCOB, TAaKUX KakKk BHHUMaHUE, IaMATb, BOCHPUATHE W MBIIUICHUE, HaA BbBIIIOJHEHHUE
MEPEBOIUECKOM 3a7auu. B TO BpeMs Kak TpaJUuLMOHHbIE ITOXO0AbI B IEPEBOIOBEICHUN B OCHOBHOM
COCPENOTOYEHBl HA JIEKCMYECKUX M KYJbTYPHBIX AacleKTax MEpPEeBOAA, NCUXOJIUHIBUCTHYECKUE
HCCIIEIOBAHUS AAI0T HOBBIM B3IJIAJI HA BHYTPEHHUE MEXAHU3MBbI, KOTOPBIE IIOMOTAI0T MEPEBOTUUKY
3¢ dEeKTUBHO MHTEPIPETUPOBATh M MPOU3BOIUTH mepeBol. «l3BecTHO, 4TO TMpodeccnoHaTbHBIHN
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MEePEBOIYHK PAOOTAET C TEKCTOM B ONPEIEICHHON KOMMYHHKATUBHOM CUTYyalluH, @ HE C OTACIbHBIMU
CIIOBAMHM M BBICKa3bIBaHUSIMU. [IpOM3BOACTBO LETBHOIO U CBA3HOTO TEKCTOBOIO IPOJYKTa
IpeaBaps0T BOCIPUIATHE, TIOHUMAHUE U UHTEPIIPETalys MoJyyaeMoil epeBOAYMKOM HH(POPMALIUH.
Crnenyer OTMETUTb, YTO JAHHBIE ATalbl HE TOJBKO OTPAXKAIOT CaM MpOLECC IMEepeBoAa, HO H
COCTABJIAIOT OCHOBY WH(OPMAIIMOHHO-TIOMCKOBOM JESATEIBHOCTH IEpeBOAYNKa» (3MHOBHEBA,
Jleonosa, 2019). OngHako, HECMOTps Ha PACTYIIMH MHTEpeC K KOTHUTHUBHOW IICHXOJIOTHH B
NIEPEBOIOBE/ICHUH, BOIPOCHI, KAacalolIMecs BIUSHUS KOTHUTHBHBIX IIPOLIECCOB Ha IEPEBOJ,
OCTaIOTCS HEOCTATOUHO HUCCIIEOBAHHBIMU:

«B o0nactu mepeBoja ... CIHMCOK SKCTPAJTMHIBUCTUYECKUX 3HAHUHM, KOTOPBIMHU JIOJDKEH
o0J1afaTh NePEeBOTUHMK, MOKET ObITh OECKOHEUHBIM. DTH 3KCTPATMHIBUCTUUECKUE 3HAHMS, BKITIOYast
KOTHUTHUBHBIE U KYJIbTYPHBIE aCTIEKTBI, SIBIAIOTCS BaKHBIMU JUIs YCHEIIHOTO BBIITOJHEHUS IIEpEBO/Ia,
0COOEHHO B KOHTEKCTE CJIOXKHBIX TEKCTOB, TpeOyrommux riayookoil mpopabotku» [Kumpulainen,
2016].

Lenbto HaCTOALIEH CTAThU ABJISETCS UCCIIEOBAHUE TOTO, KAK KOTHUTUBHBIE ITPOLIECCHI, TAKHE
KaKk BOCIpHUATHE, MaMATh, BHUMaHUE W MBbIIIJICHWE, BIUSIOT Ha Mpolecc nepeBoia. B pamkax
UCCIIEIOBAaHHUSI PAacCMAaTPUBAIOTCS OCHOBHBIE KOTHUTHUBHBIE CTpPATETHH, KOTOpbIE MEPEBOIUUKH
IPUMEHSIOT NpH 00pabOTKe TEKCTa, a TaKKe KOTHUTUBHBIC OTrPaHUUYEHHS, C KOTOPHIMH OHH
CTAJIKUBAIOTCS B XOJI€ TEPEBO/IA.

3amaun UCCIeI0BaHMs BKJIIOYAOT:

1. AHalli3 OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX MTPOLIECCOB, BOBJIIEYEHHBIX B EPEBO/I.

2. OO6cyxneHue BIHMSHUS KOTHHUTHBHOW HArpy3Kd U CIOXHOCTH TEKCTa Ha BBIOOD
IepeBoaa.

3. N3yyenwne crpaTeruii, KOTOpbIe UCMIOIB3YIOT MEPEBOTIUKH IJ1s1 00paOOTKH UCXOAHOTO
TEKCTa U CO3JaHUsl IEPEBEICHHOIO TEKCTA.

MeToabl

JUisi M3ydeHus: KOTHUTHBHBIX MPOLIECCOB, MPOUCXOMAIIMX MPU MEPEBOJE, HCIONIb3YeTCs
TEOPETUYECKHI IMOJIX0J, OCHOBaHHBIM Ha TCUXOJIMHIBUCTHYECKMX TEOPUAX IEPEBOA, a TaKkKe
HECKOJIbKO 3KCIIEPUMEHTAJIBHBIX METOAOB, IO3BOJISIIOIIMX MCCIIEOBAaTh BHUMAaHHE, MaMATh U
BOCIIPUSATHE NIEPEBOJUHKA.

OnuH n3 Hambosiee BaXKHBIX TEOPETUUYECKUX MOAXOJ0B — MOJAeJb AKTHBHOIO NepeBo/a,
KOTOpasi NPEAIojaraeT, 4ro Mpolecc IepeBoja He SABJIAETCS IAaCCUBHOM 3aMEHOM CIIOB, a
IpeJcTaBisieT co0oi akTMBHOE MpeoOpa3oBaHue MH(pOpMaIM, Tpedyrolee CI0XKHOH 0O0paboTku
Tekcta. CorjacHO 3TOW MOJENH, MEPEeBOAYHMK, paboTasi ¢ TEKCTOM, aKTUBHO aHAJIU3UPYET €ro,
MHTEPIPETUPYET CMBICI U NMPUHUMAET PEUICHHsS O MEepeBOJe, 4TO TpeOyeT aKTHUBHOIO Y4acCTHs
KOTHUTUBHBIX MPOILIECCOB, TAKUX KaK BHUMAaHHUE, NMaMATh U BOCIPHUATHE. DTO OOBICHSET, MOYEMY
MEPEBOIYMKH YaCTO CTAIKHBAIOTCA C KOTHUTHBHOM Harpy3koi mpu paboTe ¢ 0COOEHHO CIO0KHBIMU
TEKCTaMM, TAKUMU KaK CIeMaIN3UPOBAHHBIEC HAyUHbIE CTATbU UJIH XY/105KECTBEHHbIE TIPOU3BEICHUS
C BBICOKMMHU CTHJIMCTUYECKMMHU TPEOOBAHUSIMHU.

Jlns u3y4yeHHss KOTHUTHBHBIX IPOIECCOB, MPOMCXOIAIIMX BO BpeMs IEepeBoja, aKTUBHO
HCIOJIb3YIOTCSA METOIBI eye-tracking 1 HeliponcuxoJI0rn4ecKue HecJaeJ0Banus. MeTosn nu3ydyeHus
3pUTEIBLHOIO BOCHPUSATHS, eye-tracking mo3BosisieT HabIoAaTh 3a JIBMKEHHUEM TIJa3 MepeBOIYHKa,
YTO [MOMOTaeT ONPEAETUTh, KAKUE YacTU TEKCTa MPUBJIEKAIOT €ro BHUMAaHUE, CKOJIBKO BPEMEHU OH
TPAaTUT HA X BOCIIPUATHE U KaK 3TO BIUSAET Ha €ro BbIOOp nepeBoa. JlanHoe yTBepkKIeHNEe HaXOIUT
CBOE OTpaXkeHHWe B cleaylomei pabdore: «V3yueHHMe KOTHUTHBHON HAarpy3ku C IOMOIIBIO
UCClieIoBaHU MeTo1a eye-tracking MOJKHO yriyOUTh Hallle MOHMMaHue cTpecca U 3PpPEeKTHBHOCTH
nepeBoaunkoB» (JIu, Yxon, 2024). MccnenoBanus ¢ UCHOIb30BaHUEM eye-tracking 1MoKa3bIBaroT,
YTO MEPEBOAYMKH YacTO (POKYCUPYIOTCS Ha KIIFOUEBBIX CJIOBaX WM (ppa3ax, KOTopbie TpeOyroT boee
ri1ryOoKoi 00pabOTKH, 4TO MOXKET YKa3bIBaTh Ha CJI0XKHOCTb BOCIIPUATHUS U 00pabOTKH HH(POPpMALIHH.

JIpyrum MeTOJI0OM, KOTOPbI aKTUBHO UCIOJIb3YETCsl U N3YUYE€HUs] KOTHUTUBHBIX IPOLIECCOB
B [IEPEBOJIE, ABIISIETCS (PYHKIMOHAJIbHASI MAaTHUTHO-pe3oHaHcHasA Tomorpadgus (fMRI), a Taxoke
HCCJIeIOBAHMS C HCIOJIb30BAaHNEM OTEHIMAJIOB, CBA3aHHBIX ¢ coObITUAME (ERP). OTH MeTo1bI
MO3BOJISIOT HAOMIOJAaTh 32 aKTMBHOCTBIO MO3ra IEpeBOAYMKA BO BpeMs pabOThl ¢ TeKCTOM. OHHU
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IIOMOTAIOT TOHATh, KakKUEe YYaCTKHM MO3ra aKTHBHMPYIOTCS, KOrja IMEepeBOAYMK paboTaer ¢
pa3NUYHBIMU  S3BIKOBBIMM CTPYKTypaMH U TpUHMMAaeT peueHus o nepeBojae. Hampumep,
UCCIIEIOBaHMUs TOKa3bIBAlOT, YTO IIPU IEPEBOJE TEKCTOB C BBICOKMM YPOBHEM CIIOXKHOCTH,
CBSI3aHHBIX C KYJbTYPHBIMU WJIHM SI3bIKOBBIMHM PAa3MUYMSMHU, AaKTUBUPYIOTCS DPa3IUYHbIE YYacCTKU
MO3ra, OTBEYAIOIINE 32 KOTHUTUBHYIO Harpy3Ky U BHUMaHHUE.

Taxke BaXHBIM METOJOM SBIISIIOTCS IKCHEPHMEHTAJIbHbIC MCCIEI0BAHUS, KOTOpBIE
BKJIIOYAIOT B ce0si TECTHMpPOBAaHUE MEPEBOJUYMKOB Ha MEPEBOAUYECKHX 3aJaHMSIX C MOCIETYIOLUM
aHAJIM30M BPEMEHH, KOTOPOE OHM TPaTAT Ha PEUICHUE 3a]a4, U YPOBHS UX KOTHUTHUBHON HArpy3KH.
OTH HCCEOBaHUS MO3BOJISIOT OLEHUTh, KAaK pa3Hble TUIBI TEKCTa (HAampUMep, Hay4HBIA WIN
XYI0KECTBEHHBIN) BIMSIOT Ha IpOIecC MepeBoJia U KaKue KOTHUTHUBHBIE CTPATErHMH MPUMEHSIOT
MEPEBOIYMKH JUTSI peILIEHHUs] BOSHUKAIOUINX MPoOiIeM.

Tem He MeHee, y 9TUX METOAOB €CTh CBOU orpaHnueHusi. Hanpumep, metox eye-tracking e
BCErJla MOXKET MOJHOCTBIO OOBSICHUTH, ITOYEMY MEPEBOJYMUK MPHUHUMACT T€ WM WHBIE pEIICHUS,
MIOCKOJIBKY OH (POKycHpyeTcsl HUCKIIOUMTENbHO Ha JBWKEHMHM TIya3. B cBolo ouepenp,
HEHPONCHUXOIOrMYECKHE UCCIIEIOBAaHUS TPEOYIOT BBICOKMX 3aTpaT M MOTYT OBITb OTPaHHUYEHBI B
JOCTYIHOCTH AJIsl IUPOKOTO KPyra UCCiIel0BaTeNEH.

Tem He MeHee, UCNOIB30BAaHUE ITUX METOJOB B +COBOKYIHOCTH I103BOJISIET 3HAYUTEIIBHO
yIIyOUTh Hallle MOHMMaHue TOT0, KaK KOTHUTUBHBIE MPOLIECCHI BIMSAIOT Ha MPOIece NepeBoia U Kak
NIEPEBOTUMKHN B3aUMOJECHCTBYIOT C UCXOAHBIM TEKCTOM.

PesyabTarsl

B xone uccnenoBanus ObUI0 yCTaHOBICHO, YTO KOTHUTHUBHBIE MTPOLIECCH] UTPAIOT KIFOYEBYIO
pOJb B BOCHPUATUU TEKCTa U MPHUHATUU pELICHUN NepeBOTYUKOM. OIHUM M3 BaXHBIX aCIEKTOB
ABJIIETCS BHUMaHUE, KOTOPOE MEPEBOAUMKH YAEISAIOT CIOKHBIM M MHOTO3HAYHBIM 4acTsSM TEKCTa.
Hanpumep, B wucciefoBaHHsIX € UCIONb30BaHHEM eye-tracking ObIJIO yCTaHOBJIEHO, YTO
MEPEBOIYMKH TPATAT OOJIblIIE BPEMEHU Ha aHAJIU3 CIOKHBIX ()pa3 M TEPMUHOB, YTO yKa3bIBaeT Ha
MOBBIIIEHHYI0 KOTHUTHBHYIO HAarpy3Ky IpU UX BOCHPHUSTHH. JTO MOATBEPKIAET TEOPETUUECKYIO
TUIIOTE3y O TOM, YTO MEPEBOMYMKH HCIIOJB3YIOT OOJIbIIe KOTHUTUBHBIX PECYpCcoOB [uid 00paboTKU
CJIOKHBIX DJIEMEHTOB TEKCTA.

HccnenoBanus Takke MOKa3ajd, YTO KOTHUTUBHBIE OTPaHUYEHUS UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B
nporecce Bbibopa nepeBoaa. Hanpumep, nepeBoquuky, paboTaroie ¢ TEKCTaMH, COJEpKaIlluMU
cieun(uyeckue KyJIbTYpPHBIC WM TEXHUYECKHE TEPMHHBI, BBIHY)KICHBI aKTHBHO HCIOJIb30BATh
namMsATh ¥ BHUMaHHUE JUIs TOMCKa aJIeKBaTHBIX KBHBAJICHTOB B LI€JIEBOM s3bIKe. B Takux cutyanusax
NEPEeBOMYMKM YacTO NPUOEraloT K pa3jiMyHbIM KOTHUTHBHBIM CTpPAaTErusM, TaKUM Kak
UCIOJIb30BaHNE KOHTEKCTa, MeTadop, a Takke MpHOErarwT K aJanTallii TeKCTa, YTOObI COXPAHUTh
CMBICJI U COOTBETCTBOBAThH KYJIbTYPHBIM HOpPMaM.

Pesynbrarsl, nomyuenHele ¢ nomompto Mmetona fMRI, mokaszamu, 4ro mpu nepeBoje
KyJIbTYPHO 3HAUMMBIX DJIEMEHTOB AaKTUBHUPYIOTCA T€ YYacTKH MO3ra, KOTOpbIE OTBEYAKOT 3a
KOTHUTUBHYIO Harpy3ky u pa®oTy ¢ mamsThbio. DTO MOATBEPkKAAET TUIOTE3y O TOM, YTO CIIOXKHbIE
3JIEMEHTBHI, Tpedytomue riryO0oKoi nepepaboTKH, YBEINYUBAIOT KOTHUTUBHYIO HArpy3Ky U TpeOyroT
OT IepeBOIYMKa OOJIbIIEro BHUMAHUS U pecypca.

Kpome TOro, OBLIO YCTAaHOBIEHO, YTO TEKCTOBAasl CIOXKHOCTh HAIpPSMYIO BIHAET Ha
KOTHUTUBHYIO Harpy3ky mnepeBoaunka. Hampumep, mpu paboTe ¢ TEXHHUYECKUMH TEKCTaMH
NEPEeBOMYMKN MNPUMEHSIOT Oojiee MpsiMbIe METOAbl MEpeBOja, B TO BpeMs Kak B clyyae
XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB OHHM HCIIOJIB3YIOT aJanTalllio U KyJbTypHble TpaHchopMmaiuu. BaxHo
OTMETHTb, UTO BHICOKAsi KOTHUTUBHASI HArpy3Ka MOXET MOBIIHUATH Ha KaYeCTBO MEPEBO/IA, TOCKOIBKY
MEPEBOTYMK MOXKET HE BCErla UMETh BOBMOXKHOCTh BHUMATEIBHO 00padaThIBaTh KakKJ10€ CJIOBO MU
KOHCTPYKLIHIO.

Taxkum oOpa3oM, pe3ynbTaThl UCCIEOBAHUS MOATBEPHKIAIOT, YTO KOTHUTHBHBIE MPOIIECCHI,
Takue Kak BHUMaHME, MaMATh U BOCHPUSATHE, SBISIIOTCS BaXHBIMH (DAKTOpaMH, BIUSIOMIMMU Ha
BBIOOp MEPEBO/A U €ro KauecTBO. DTU MPOILECCHl ONPEACIAIOT, KaKUe 3JIEMEHTHl TeKCTa TPeOyIoT
OosblIeit 00pabOTKM U KaKue CTpaTeruy MPUMEHSIOTCS Ul UX MEePEeBOA.

Oobcyxnenne
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Pe3ynpTarsl 1poBEIEHHOT0 UCCIIEA0BAHUS IOKA3bIBAIOT, YTO KOTHUTUBHBIE IPOLECCHI, TAKUE
Kak BHUMAaHHUE, IaMSATh U BOCIIPUITHE, UTPAIOT KIIFOUEBYIO POJIb B IIPOLIECCE MEPEBOAA U BIIUSIOT HA
€ro KadyecTBO. B 4YacTHOCTH, BBICOKAash KOTHUTMBHAs Harpy3ska MOKET 3aTPYIHITh TOYHOCTH
nepeBojia, 0COOCHHO MpHU paboTe C TEKCTaMU, COACPIKAIIUMU CIIOKHBIE TEPMUHBI WIIH KYJIbTypPHBIC
3neMeHThI. [lepeBoIUnKY, CTATKUBAsACH C TAKUMHU TPYIHOCTSIMHU, UCIIOJIB3YIOT Pa3JIMYHbIE CTPATEr MU
JUI YIPaBJICHUS KOTHUTHBHOW HAarpy3KoW, YTO MOXKET BKJIIOYATh pa30MBKYy TEKCTa Ha YacTH,
HMCIOJIb30BaHME KOHTEKCTA MIN ITIOMCK aHAJIOT0OB B IIEJICBOM SI3BIKE.

OnHuM U3 BaXXKHEHIIMX BBIBOJOB SIBJSIETCS TO, YTO NEPEBOAYMKHI IPUMEHSIOT KOTHUTHUBHbBIE
CTpaTeruy, 4TOOBI CIPABUTHCS C BO3POCIICH KOTHUTHUBHOW HArpy3KOW TpPHU MEPEBOJAE CIIOKHBIX
TEKCTOB. DTO MOXET BKIIIOYaTh KCIIOJIb30BaHHUE 0OJiee MPOCTHIX KOHCTPYKIIUH, 3aMEHY CIOXKHBIX
cioB wiu (pa3 Ha Oosiee MOHATHBIC AHAJIOTH, a TAKXKE MCIOJIb30BAHUE KOHTEKCTA JIJISl HAXOXKACHUS
HamOosee MOAXOAAIIMX OJKBUBaNEHTOB. OJHAKO, XOTS 3TH CTPATETUH MOMOTAIOT YMEHBIIUTH
Harpy3Ky, OHM TaKK€ MOT'YT IPUBECTH K aJalTalyHd TEKCTA, YTO B HEKOTOPBIX CIYy4YasX MOXKET
MOBJIMSITH HA TOYHOCTH MEPEBOAA. ITO OCOOEHHO 3aMETHO IPH MEPEBOJIE XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
r/Ie BAYKHO COXPAHUTh HE TOJIBKO CMBICT, HO ¥ CTUJIMCTHYECKYIO aTMOC(hepy HCXOTHOTO TEKCTa.

3aBUCUMOCTb KOTHUTUBHOM HArpy3KH OT CIOKHOCTH TEKCTa MOATBEPKAAETCA PE3yIbTaTaMH,
MOJIyY€HHBIMU C UCIIONIb30BaHWEM MeToja eye-tracking. [lepeBomunku Tpatat Ooblie BpeMEHH Ha
00pabOTKy CIIO)KHBIX W MHOTO3HAYHBIX JJIEMEHTOB TEKCTa, YTO TMPUBOIAUT K YBEIHMYCHHUIO
KOTHUTHUBHOW HAarpy3ku. JTO, B CBOIO OUYEPE/lb, MOXKET MPUBECTH K CHUKEHUIO KaUeCTBa MEPEBO/IA,
€CJIM TIEPEeBOAYUK HE UCTIONB3YeT 3(p(PEeKTHBHBIC CTPATETUH YIPABICHHUSI KOTHUTUBHBIMU PECYPCAMH.
B TexHumyeckux TeKcTax, IAE BaXXEH TOYHBIA IEPEBOJ TEPMHUHOB, IEPEBOJUYMKM Yalle BCErO
MPUMEHSIOT MPSMOI MEPEBOJI, UTO YMEHBIIIAET HEOOXOAUMOCTh B KOTHUTHUBHBIX YCHIIHSIX, HO MOYKET
OBITH MEHee THOKHUM B CiTydae ¢ 60Jiee CII0)KHBIMU KYJIbTYPHBIMH WIH XYJ0KECTBEHHBIMU TEKCTaMHU.

[TpakTHdeckoe 3HaYeHHE STUX BBHIBOJOB 3aKJIIOUAETCS B TOM, YTO OOy4YEHHE MEPEBOTUYMKOB
JOJKHO BKJIFOUATh HE TOJIBKO TEXHUYECKUE ACTIEKTHI IIEPEBO/IA, HO U Pa3BUBATh HABBIKU YIIPABIICHUS
KOTHUTHBHOW Harpy3koi. Hampumep, mepeBogunkn MOryT 0oOydaThCs HCIIOJIB30BATh Pa3IHMYHBIE
CTpaTeruy Al MHUHUMM3AIMK KOTHUTHUBHON HArpys3kd, 4TO TOMOXXET MM CIpaBIAThCA C¢ Oonee
CJIOKHBIMU TEKCTaMH U TIOBBICUTH KAUeCTBO MepeBojia. Pa3BuTHe TakuX HABHIKOB OCOOCHHO BayKHO B
YCIIOBUSX PACTYIIEH CIOKHOCTH U 00BEMOB MEPEBOIUMBIX TEKCTOB.

Bynymue uccnenoBaHus MOTYT COCPEIOTOYUTHCS Ha OoJiee JeTalbHOM M3YYCHHU TOTO, KaK
pa3IMYHbIE KOTHUTUBHBIE MTPOLIECCHI BIUSIOT HA BHIOOP MEPEeBOAUECKUX cTpaTeruii. Micnons3oBanue
HEHpOICuXoiaoruiecknx MeroaoB, Takux kak fMRI u ERP, moxeTr mo3BoiuTh emie 6oiee TOYHO
ONPEACIINTh, KaKME€ YaCTU MO3ra aKTUBHUPYIOTCS B IPOLIECCE IEPEBOAA, M KaK 3TO BIMSAET HaA
NPUHATAE PEIICHUN MEepEeBOJYMKOM. ITO OTKPOET HOBbIE NEPCHEKTUBBl I  YIyUIICHUS
TEOPETUUECKUX MOJEJEHN MTEPEBOIA U UX IPUMEHEHHUS B IPAKTUKE NIEPEBOIA.

BoiBoa:

Pe3ynpTarel MpPOBENEHHOTO MCCIEAOBAaHUS MOATBEPXKAAOT BaXXHOCTb KOTHUTHUBHBIX
MPOLIECCOB, TAKMX KaK BHUMaHUE, MaMsTh U BOCHIPUSATHE, B Mpouecce nepeBojna. KornurusHas
Harpy3ka, KOTopasi yBEJIMUYUBAETCS IpU paboTe ¢ TEKCTaMU, COJIEPKAIIMMHE CIIOKHBIE TEPMUHBI UIIH
KYJIbTYPHBIE 3JIEMEHTBI, MOXET CYIIECTBEHHO MOBIUATH HAa TOYHOCTh M KA4yeCTBO IEPEBOAA.
[IepeBounKH, CTATKUBAsACH C BBICOKOM KOTHUTHBHOW HArpy3KOM, aKTUBHO MPUMEHSIOT Pa3InyHbIe
KOTHUTUBHBIE CTpaTeruy JUId YHOPAaBJICHHUS OSTOM HAarpy3KoM, YTO BKJIIOYAECT HCHOJIb30BAHUE
KOHTEKCTA, aJaTalllio0 TEKCTa U BBIOOP OoJiee MPOCTHIX KOHCTPYKIHA. OTHAKO UCIIOIB30BAHHUE ITUX
CTpaTeruid, HAIpaBJIICHHBIX Ha YIPOILICHUE IEPEeBOJA, MOXET MNPUBECTH K MOTEPE TOYHOCTH,
O0COOCHHO TIpH TEPEBOJE XYJ0KECTBEHHBIX WM KyJIbTYpPHO 3HAYUMBIX TEKCTOB. MccrnemoBanus,
UCIIONIB3YIONME METOAbl eye-tracking, Mmokaszaiu, YTO MEPEeBOTUYUKH YICNSIOT OOJbIlle BPEeMEHH
CJIOKHBIM M MHOTO3HAa4YHBIM YaCTSIM TEKCTA, YTO CBUJETEJIBCTBYET O IMOBBIIICHHOW KOTHUTUBHOW
Harpy3Ke, ¥ 4TO 3Ta Harpy3Ka HaIlpsMYIO BIMSAET HA CKOPOCTh M Ka4ECTBO NIepeBOa. B TeXHUUeCcKuX
TEKCTax, Ha00OPOT, MEPEBOAYUKN UCTIOIB3YIOT OoJiee MPSIMbIe METObI IEPEBOIA, YTO YMEHBIIAET
KOTHUTHBHYIO HArpy3Ky M MOMOTaeT JOCTUYb OOiblleld TOYHOCTH. [IpakThyeckoe 3HAYEHHUE ITUX
BBIBOJOB 3aK/IFOYAETCS B TOM, YTO IIOArOTOBKA IEPEBOJUYMKOB JOJDKHA BKIIOYATh HE TOJIBKO
TEXHUYECKUE HABBIKM IMEPEBOJA, HO M PA3BUTHE YMEHHMS YIPABISATH KOTHUTHUBHOW Harpy3KoOM.
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Pa3zBuTHe 3TUX HABBIKOB IMOMOXET MEPEBOMYMKAM CIIPABIATHCS C OoJjiee CIOKHBIMH TEKCTaMHU U
yIY4YIIUTh KAaueCTBO IEPEBOAA B YCIOBUAX pPACTyIIUX OOBEMOB M CIOXHOCTH IEPEBOAUMOI
uHpopmanuu. bynymume ucciaenoBaHus MOTYT C(hOKycHpOBaThCsl Ha Oosiee TIyOOKOM H3yYEHHUH
BIMSIHUS KOTHUTHBHBIX IPOIIECCOB HA BBIOOP MEPEBOAYECKMX CTpPATETHl W HMCIOJIB30BAaHUU
HEHPONCHUXOIOrMYECKUX METO/0B JUIsd Oojiee TOUYHOM JOKaIM3allMKd aKTHBHBIX yYacTKOB MO3Tra B
npolecce IepeBoia.
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